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Kritike trilogije Renesansni festivali

K}i {umskog vilenjaka
„@ivo }e vas zanimati {ta se zbiva sa Kili u ovoj akciji koja ne 
prestaje, i onoj koja uklju~uje magiju, a i onoj uobi~ajenoj.“

– Skul lajbreri d`urnal

„Jedna od onih neverovatnih pri~a u koju se odmah u`ivite...  
Ne samo {to }e ~itaoci u`ivati u ovoj knjizi, ve} }e i `eljno i{~ekivati 

drugi i tre}i nastavak najavljene trilogije.“
– Klijat

Na festivalu Vajldvud
„Zadivljuju}i stil pisanja... Odli~an nastavak prvog romana koji 

~itaoca ostavlja bez daha. Obo`avaoci serijala bi}e prezadovoljni.“
– TeensReadToo.com

„Fantasti~nim zapletom i britkim stilom pisanja Na festivalu 
Vajldvud unosi novu perspektivu u ovaj `anr.“

– magazin Forvord
Tajna [ume U`asa

„Prijatna kombinacija vilinske pra{ine i romanse – {to je obele`ilo 
prethodne dve knjige – prisutna je i u knjizi Tajna [ume U`asa. 

Radnja knjige se brzo odvija – ljubitelji ovog serijala  
ne}e biti razo~arani.“

– magazin Voja

„Novi i stari likovi sme{teni su u vratolomni zaplet koji }e naterati 
~itaoce da ne ispu{taju knjigu ~ak ni na ~asovima i dugo nakon {to 

je vreme za spavanje pro{lo.“
– magazin Forvord 



Brajanu i Sendi, koji su moja veza na  
Visokom dvoru Sjajnih bi}a, iz ogranka iz Minesote.
I ~lanovima moje porodice, uklju~uju}i pse i ma~ke,  

koji su u dobrom raspolo`enju podnosili zbrku  
nastalu zbog krajnjeg roka.
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jedan 
Imala je utisak kao da sedi u ~itaonici u vagonu koji ide brd-
skom `eleznicom.

Kili Hartvud jedva je mogla da ~ita slova nalik tananim 
nitima paukove mre`e, ispisana u Pregledu vilenja~kih ~arolija 
koji je dr`ala pred sobom, iako se istinski trudila da ignori{e 
mahnito kretanje neverovatno malog aviona kojim je letela.

Nemoj da povra}a{, nemoj da povra}a{, nemoj da povra}a{.
Ta mantra nije bila delotvorna. Debele strane drevne knji-

ge njihale su se levo-desno kao da je ~itala sede}i na ljulja{ci.
Koncentrisala se na napisana slova koja su skakutala po 

stranici koja se pomerala. Izgledalo joj je kao da ~ita ~aroliju 
pomo}u koje se cve}e pretvara u korov. Beskorisno, osim {to 
su knjigu napisali vilenjaci. Ona je poluvilenjakinja, ali zna da 
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mnogo {ta {to vilenjaci ~ine ima malo smisla u savremenom 
svetu. Primer: njen dosadni u~itelj znanja bio bi ponosan na 
nju {to ~ita vilenja~ke spise, ali se nikad ne bi spustio tako ni-
sko da joj to i ka`e. Zapitala se da li bi dobila dodatne poene 
za ~itanje vilenja~ke knjige u avionu koji kao da posr}e kroz 
oblake poput deteta u visokim {tiklama na pesku.

Sedi{te joj je propalo za pola metra, kao na brdskoj `ele-
znici, a ona je zgrabila knjigu za tvrde korice da ne bi odletela 
u prolaz izme|u sedi{ta dok joj se sadr`aj stomaka kretao na-
gore ka ustima. S mukom je progutala pljuva~ku i pogledala 
kroz debelo staklo omanjeg prozora koji joj je bio u visini 
lakta, zagledav{i se u predeo ispunjen oblacima i srebrno krilo 
aviona. @elela je da njen de~ko [on sedi pored nje umesto 
ove pozama{ne nosiljke za ma~ke u kojoj je bio ma~or Ne, ali 
[on je sedeo u redu ispred tako da Ne mo`e da bude uz Kili. 
Sve {to je mogla da vidi bio je vrh pramena [onove kose boje 
zlata, koja je posvetlela na suncu.

Glupi ma~or je kriv za sve. Mora da dr`i na oku Nea, koji 
ima vilinski zlo~est i neprikladan smisao za humor i mo} da 
prouzrokuje haos, {to predstavlja opasnu kombinaciju za avi-
on bilo koje veli~ine. Njena stara (ne)prijateljica Ilaja, }erka 
u~itelja znanja lorda Ilijanarda, isto je u avionu, malo dalje, 
napred, zahvaljuju}i kartama koje mogu da se kupe u posled-
njem trenutku. Kili ba{ i ne mari {to joj nije blizu.

Avion je ponovo propao, a onda se za~ulo uporno pi{tanje. 
Srce je po~elo da joj preska~e ba{ kao svetlo koje je po~elo da tre-
peri iznad njene glave. Pojas. Duboko je udahnula. To mo`e da 
ignori{e, po{to se nije ni odvezala. Usne su joj se pomerale dok 
je izgovarala re~i koje je ponavljala otkako su uzleteli u Portlan-
du, osim kada je govorila sebi „nemoj da povra}a{“. „Bezbedna 
sam. Bezbedna sam.“ Nije poverovala u njih ni na trenutak.
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Kili mrzi avione. Podse}aju je na majku koja je izgubi-
la `ivot pro{log prole}a, a ovaj putni~ki avion sigurno dosta 
podse}a na onaj u kom je mama provela poslednje trenutke 
`ivota.

Zatvorila je knjigu. Nije mogla da se koncentri{e. Ume-
sto male slike listova cveta, zamislila je mamin avion kako 
se raspada u vazduhu i putnike kako padaju poput ljudi na-
pravljenih od Lego kocki u bezdan Tihog okeana. Protresla je 
glavu poku{avaju}i da se oslobodi ru`nih misli i jo{ jednom 
je po`elela da je proverila sadr`aj svog ranca pre nego {to je 
u{la u avion. Pa`ljivo je vratila knjigu u ranac, iako je ona bila 
jedina stvar koja joj je odvla~ila pa`nju.

Neko joj je izvadio iz ranca knjigu „Na hodniku“, ro-
man koji je jedva ~ekala da pro~ita i koji je kona~no uspela 
da ugrabi u knji`ari u gradu, i umesto njega je stavio Pregled 
vilenja~kih ~arolija, obimni prikaz ~ini i ~arolija, koji bi svako-
ga uspavao u roku od pet minuta. „Neko“ je verovatno bio 
lord Ilijanard, po{to joj je baka u Kaliforniji, na mestu novo-
postavljene za{titnice {ume Redvud.

Kilin put u {umu Redvud razlog je {to sada ide na seve-
rozapadne teritorije, u Big Naget, koji je samo jedna ta~ka na 
mapi Kanade, na festival Kristal koji se tamo odr`ava. Ljud-
ska naseobina Big Naget je, pak, samo usputna stanica. Ona 
je zapravo krenula u vilenja~ko selo Grej Mentl na planini 
Faron, a odatle ide na vilinski Visoki dvor.

Za razliku od renesansnih festivala na kojima su njen otac, 
pa i ona, radili svakog leta, a koji su trajali po nedelju dana ili 
tokom cele sezone, ovaj festival koji organizuju ljudi traje to-
kom cele godine, makar padali ki{a i sneg. Kako je ~ula, tamo 
ima i mnogo snega, a temperature znaju ozbiljno da padnu 
ispod nule. Ono {to nije shvatala bilo je odakle }e se glave{ine 
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pojaviti, ~ak ovde u Nigdegradu. A mo`da losovi u`ivaju u 
vite{kim borbama?

Za~ula je besno zavijanje sa sedi{ta pored i potap{ala metal-
na re{etkasta vratanca vezane sive plasti~ne nosiljke za ma~ke.

Iz mra~ne unutra{njosti nosiljke zasvetlele su velike 
narand`aste o~i. Zli macan Ne prislonio je lice na {ipke i po-
novo je izrazio nezadovoljstvo zavijanjem. Po{to nije ni pr-
stom makla da otvori vratanca, povukao se nazad i nosiljka 
je po~ela da poskakuje na sedi{tu kao da je neko ~udovi{te 
u njoj. Starija `ena koja je sedela sa druge strane prolaza je 
prebledela od straha.

Kili je nabacila la`ni osmeh koji je usavr{ila u odnosu sa 
zlim macanom dok se obra}ala `eni. „Tako voli da se igra.“

„Izgleda uznemireno. Je l’ star? Koliko znam, putovanje 
avionom je neugodno za starije ma~ke.“

Gospo|o, ne biste poverovali. Naglas je rekla samo: „A ne, 
moj tata ka`e da ste stari onoliko koliko se ose}ate starim.“

Starija gospo|a je klimnula. „Mudar ~ovek.“ Namignula 
je. „Naravno, u pore|enju sa mnom, i on je verovatno mlad.“

Kili je jo{ vi{e razvukla osmeh. Njen tata ima trista godina, 
tako da ova sedamdesetogodi{nja gospo|a izgleda kao beba u 
pore|enju sa njim. Naborana beba sa skupom trajnom, u vune-
nom d`emperu na kom pi{e: „Gledajte u nebesa, oni dolaze.“

Pogledala je na sat. Trebalo bi da stignu na odredi{te za 
nekoliko minuta. Pozivnica za festival joj je {u{kala u d`epu 
farmerki i ona ju je izvadila i stavila je na sada prazan sto~i}. 
Mapa koja je i{la uz nju bila je ispisana tatinim nakrivljenim 
slovima napisanim debelom crnom olovkom, a razvu~ena slo-
va stajala su pored oznake mesta na kom }e ih pratnja sa~ekati.

Avion se jo{ jednom protresao, a zatim je propao neko-
liko metara, kao lift koji klopara dok se spu{ta niz sajle. Kili 
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je pomislila da mama mora da se ovako ose}ala u poslednjim 
trenucima. Verovatno je pomislila da }e neugodna vo`nja 
brzo da se okon~a i da }e se vratiti ku}i u Los An|eles gde }e 
podi}i noge na kau~ i srkutati topli ~aj. Mamino putovanje se 
okon~alo ubrzo nakon toga, to je sigurno, ali ne na onaj na~in 
na koji je pretpostavila da }e se okon~ati.

Da li je pomislila na Kili u tim poslednjim trenucima? [kol-
ski savetnik u „Bejvud akademiji“ joj je rekao da mama ni{ta 
nije osetila, da je umrla istog trenutka, ali je Kili sumnjala u to.

Gledala je na televiziji neku reporta`u o avionima koji su se 
sru{ili. Bilo je tu vatre, vriske, stvari koje su letele na sve strane 
po kabini i udarale u ljude i sedi{ta. Mama bi bila upla{ena, i 
mo`da tu`na.

D`ep farmerki joj je zazujao. Pogledala je oko sebe. Niko 
nije primetio. Obrisala je o~i i brzo je iz d`epa izvukla glatki, 
uljem premazani drveni mobilni telefon.

Nije to bio pravi mobilni, poput onih koje koriste njeni 
prijatelji iz Kalifornije. Ne, bio je to telefon koji su napravili 
vilenjaci i na njega su bile ba~ene ~ini, tako da mo`e da us-
postavi vezu sa svakom {umom preko stabala drve}a, ~ine}i 
komunikaciju izme|u tehnofobi~nih vilenjaka lak{om.

Oprezno se javila, sigurna da magija koja omogu}ava rad 
telefona ne}e smetati navigacionim instrumentima, ali se sa-
gla tako da niko od putnika nije mogao da vidi {ta radi. Stju-
ardesa ne bi to razumela.

„Kili, {ta se doga|a sa tim avionom?“, za~ula je o~ev glas.
„Ni{ta, tata. Uskoro }emo da sletimo. Za{to me zove{?“
„Mora{ da prestane{ da misli{ na ru`ne stvari“, naredio 

joj je tata. Ranije nije imao obi~aj da nare|uje, ali sada je 
postao za{titnik [ume U`asa i bi}e da mu je to malo udarilo 
u glavu.



12

„Tata, u avionu sam“, pro{aputala je. „Zva}u te kada sle-
timo, pa onda mo`e{ da me bodri{ pri~om.“

„Kili, oseti {umu – prenosi{ svoje strahove i tugu. Mogu 
da ih osetim ~ak ovde, u Oregonu.“

Uh. Kili je otvorila ~ula drve}u, deo uma koji joj je omo-
gu}avao direktnu vezu sa {umama. Tata je bio iznena|en {to 
je njena veza sa {umama tako jaka, po{to je njena mama bila 
ljudsko bi}e i po{to je Kili odrasla daleko od {uma, ali ta veza 
se produbljivala svakim trenutkom koji je provodila sa vile-
njacima. Ono za {ta je ona mislila da je jaka alergija na drvo 
ispostavilo se da je sklonost koja joj omogu}ava da identifi-
kuje poreklo i vrstu svega {to je napravljeno od drveta, od 
~a~kalice do vrata i name{taja. Ako je ne{to napravljeno od 
drveta, to joj se obra}a.

Uspostavila je vezu sa {umom i posko~ila je nakon {to 
je osetila talas koji poti~e od drve}a koje se nalazilo hiljada-
ma metara ispod nje. Nastavila je dalje, a onda se skupila na 
sedi{tu po{to ju je preplavila snaga bola stabala. Taj bol joj 
se ~inio poznatim, a izgledao joj je jo{ gore kada je shvatila 
za{to. Bila je to njena tuga za mamom, uve}ana, uveli~ana, 
koja se prenela na hiljade ari {ume. To ba{ i nije najbolji na~in 
da ostavi dobar utisak na vilenjake Nortvudsa.

„[ta da radim?“, upitala je promuklim glasom.
„Opusti se i pove`i svoju mo} sa mojom.“
Izgledalo je kao da je zrak zelene svetlosti obavija. Po-

znati ose}aj tatine magije osna`io je njenu i dozvolila je svo-
joj smra~enoj mo}i da popusti, da se izgubi u svetlucavoj 
zelenoj boji.

Trenutak kasnije osetila je smirenost, uljuljkana u miru. 
Ispod nje, drve}e se opustilo, u}utalo je. Izvinite, {apnula je 
jezikom drve}a.


